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ISDA® 
	International Swaps and Derivatives Association, Inc.
	
	Міжнародна Асоціація Деривативів та Свопів, Інк.

	2002 MASTER AGREEMENT
	
	ЗАГАЛЬНА УГОДА 2002

	dated as of 9th January 2009
	
	9 січня 2009 р.

	ХХХХХХХХХХ

	a
and
	ХХХХХХХХХХХ

	Party A
	
	Сторона A

	ХХХХХХХХХХХХХХ
	a
та
	ХХХХХХХХХХХХХХ

	Party B
	
	Сторона B

	IN THE ABSENCE OF ANY INCONSISTENCY OR OTHERWISE AND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT ONLY THE ENGLISH LANGUAGE VERSION OF THIS ISDA 2002 MASTER AGREEMENT SHALL BE BINDING. THE UKRAINIAN LANGUAGE VERSION IS FOR INFORMATION PURPOSES ONLY.
	
	ЗА ВІДСУТНІСТЮ СУПЕРЕЧНОСТЕЙ АБО Ж НАВПАКИ, ТА З ЦІЛЛЮ УНИКНЕННЯ СУМНІВІВ, ЮРИДИЧНУ СИЛУ МАЄ ТІЛЬКИ ВЕРСІЯ ЦІЄЇ УГОДИ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ. ВЕРСІЯ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ - ТІЛЬКИ ДЛЯ ІНФОРМАЦІЇ

	have entered and/or anticipate entering into one or more transactions (each a “Transaction”) that are or will be governed by this 2002 Master Agreement, which includes the schedule (the “Schedule”), and the documents and other confirming evidence (each a “Confirmation”) exchanged between the parties or otherwise effective for the purpose of confirming or evidencing those Transactions. This 2002 Master Agreement and the Schedule are together referred to as this “Master Agreement”. 
	
	уклали та/чи передбачають укладення одного чи більшої кількості договорів (надалі, кожний – «Договір»), що регулюються, чи будуть регулюватися цією Загальною Угодою 2002, що включає додаток (надалі – «Додаток»), а також документами та іншими підтверджуючими доказами (надалі, кожний – «Підтвердження»), якими сторони обмінюються, або які іншим чином підтрерджують чи є доказом укладення таких Договорів. Ця Загальна Угода 2002 та Додаток надалі разом іменуються «Загальна Угода».

	
	
	

	Accordingly, the parties agree as follows:―
	
	Відповідно, сторони дійшли згоди у наступному: ―

	
	
	

	1. 
Interpretation 
	
	1. 
Тлумачення

	
	
	

	(a) 
Definitions. The terms defined in Section 14 and elsewhere in this Master Agreement will have the meanings therein specified for the purpose of this Master Agreement. 


	
	(a) 
Визначення. Теміни, що визначені в Розділі 14, або в інших місцях цієї Загальної Угоди, для цілей цієї Загальної Угоди будуть мати значення, вказані в Загальній Угоді. 

	
	
	

	(b) 
Inconsistency. In the event of any inconsistency between the provisions of the Schedule and the other provisions of this Master Agreement, the Schedule will prevail. In the event of any inconsistency between the provisions of any Confirmation and this Master Agreement, such Confirmation will prevail for the purpose of the relevant Transaction.
	
	(b) 
Суперечності. У випадку будь-якої суперечності між положеннями Дадатка та іншими положеннями цієї Загальної Угоди, пріоритет буде надаватись Додатку. У випадку будь-якої суперечності між положеннями будь-якого Підтвердження тя цієї Загальної Угоди, для цілей відповідного Договору превалюючим буде Підтвердження.

	
	
	

	(c) 
Single Agreement. All Transactions are entered into in reliance on the fact that this Master Agreement and all Confirmations form a single agreement between the parties (collectively referred to as this “Agreement”), and the parties would not otherwise enter into any Transactions.
	
	(c) 
Єдина Угода. Всі Договори укладаються з покладанням на те, що ця Загальна Угода та всі Підтвердження утворюють єдину угоду між сторонами (та надалі разом іменуються «Угода»), та що сторони не будуть укладати будь-яких Договорів в інший спосіб.


